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Titelzeile alle Folien3

1989 2004 2011

Korpus 

italienischer 

Zeitungssprache

„Die Wende 

1989“

Korpus 

französischer, 

italienischer & 

spanischer 

Zeitungssprache

„Europawahlen 

1994)

FrItZ (Korpus für 

Französische und 

Italienische 

Zeitungsprache)

„Frauenfußballwe

ltmeisterschaft“

Frankophon Le Monde Le Monde

Libération

Le Parisien

Le Devoir

Italophon Il Corriere della Sera

Il Mattino

La Repubblica

La Stampa

Il Corriere della Sera La Repubblica

La Stampa

Il Corriere della sera

Il Corriere Canadese

Hispanophon La Vanguardia



Titelzeile alle Folien4

Staatsexamensarbeit 
1979

Korpusuntersuchung zu 
Präteritum und Perfekt im 
Französischen und Spanischen 

Dissertationsprojekt 
(1986-1991)

Untersuchung zu den internen 
Varietäten der italienischen 

Zeitungssprache

Habilitationsprojekt 
(1991-1997)

Untersuchung zur 
‚Wiederholten Rede‘ (heute 
text reuse) im Französischen, 
Italienischen und Spanischen

Zeitungen als Sprachcontainer

Sparten und Texttypen – nicht als Artefakt 

konstituierenden Komponente

fiktionale Texte (Fortsetzungsromane, Bildgeschichten, 

Bibeltexte), Werbung und Annoncen wurden ausgeklammert, da 

sie zu anderen sprachlichen Varietäten gehören.

das rudimentäre Modell von 1979 erweitert:

Sparten, Artikeltypen, Abbildung aller in den Zeitungen 

differenzierten Textarten ihre Position auf der jeweiligen 

Seite 

Textmodell 1a

Textmodell 1b

Änderung der linguistischen Perspektive –

Hinwendung zu einer Linguistik des Sprechens

Artefakt „Zeitung“ als solches rückte in den Fokus - orginalgetreu soll nicht die 

Zeitungssprache, sondern die Zeitung mit all ihren komplexen Strukturen und 

internen wie externen Relationen abgebildet werden 

Textmodell 2
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Zeitung

Ausgabe

Buch / Rubrik

Seite

Textcluster

Artikel Bild Tabelle

Überschrift Bild Byline / 
Signatur

Absatz Zwischentitel

Spalten

Haupt-
überschrift

Übertitel Untertitel

Artikel Bild
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Textmodell
Zeitungs-

design
Forschungs-
interessen

TEIRezeption

Arrangement von 
Informations-
segmenten

Für Forschung 
relevante 

Textmerkmale

Elemente zur 
Beschreibung von 

Texten

Wahrnehmung der 
Zeitung und ihrer 

Bestandteile



OHCO - Modell

• Ordered Hierarchy of Content Objects
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überlappende Hierarchien
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Lösung 1: Milestones

<cb> <cb/>

<p> <p>

</cb> <cb/>

</p> </p>
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Lösung 2: Fragmentierung & 
Verweis

<textcluster xml:id=“t2.A1-C6” next= “t3.A1-C4”>
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Ausblick 

(1)Suche nach anderen Lösungen für   
konkurrierende Hierarchien 

(2)Integration von Bildern und Werbung

(3)Nutzungsfreundliche Oberfläche 

o Auszeichnung 

o Suchmaske 

o Ergebnisdarstellung
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